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Zum Bestelien nur diese Nummer verwenden'! Seul numéro 3 préciser 4 la commande!
When ordering please use this number only! i Use sblo este nimero en los pedidos!

Pas. Nr. Frihere Nr.
Item No. Former No.
NO de pos. Ancien n®
NO de pos. NO anterior
1 09-009 603-55 (506/11) 205208
2 09-009 054-23 (c9-009 069-68) 202501 A (205274)
3 09-00% 051-80 202371
4 09-009 053-49 5078
5 09-00% &01-58 201002
é 09-009 069-70 201178 B
7 09-009 069-71 201179 B
8 09-009 053-88 57
9 09-009 603-57 202932
10 09-009 050-30 201177 A
il 09-00% 053-89 5118
12 09-009 601-67 202354
13 09-00%9 603-59 202863 B
14 09-00% &01-71 202687
15 09-009 070-10 " 202934
16 09-00% 054-07 5215 A
17 09-00% 050-43 201191
18 09-009 048-99 201004
19 09-009 049-00 201005
20 09-009 048-13 1175-2
21 09-009 052-94 202662
22 09-009 052-95 202663 D
23 09-009 053-12 202720 B
24 09-009 048-13 1175-2
25 09-009 051-29 201330
26 09-009 603-62** 205158
27 09-009 054-04 5198
28 09-009 068-%1 201318 B
29 09-009 053-82 5094
30 09-009 0468-92 202748
31 09-009 603-43 (500/1) 201000 C

**)y  Siehe Unterklassen-Ausstattung (26}
See subclass parts (26}
Voir composition des sous-classes [26)
Véase composicitn de las subclases (26)

Transportexzenterabdeckung (aulter fur 503/1, /11 4 und 81

Feed eccentric cover {except} for 503/1, /1l 4 and 8

Cache de 'excentrique d'entrainement {sauf pour 503/, /il -4 e1 -8
Cubierta del excéntrico para el transporte (excepta para 5C3/1, 4y -8)

*)

..} Bei Maschinen mit Kettentrenner
For machines with chain cutter
Pour lés rmachines avec coupe-<chainette
Para las maquinas con cortatadeneta






Zum Bestelien nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

Pos. Ar.
Item No.
NO de pos.
NO de pos.

QDU G L EWN —

09-009 601-68
09-009 050-34
09-009 603-64
09-009 050-37
09-00% 048-20
09-009 048-17
09-009 050-38
09-00% 048-74
09-009 053-83
09-009 048-77
09-009 050-54
09-009 053-86
09-009 048-98
09-009 603-66
09-009 067-97
09-009 050-39
09-009 048-20
09-00% 048-75
09-009 048-76
09-009 048-43
09-009 048-63
09-009 033-49

09-009 048-20
09-009 052-02
09-009 048-64
09-009 052-03

09-009 053-82
09009 053-83
09-009 &03-67
09-009 051-97
09-00% 051-98
09-00% 053-49
09-009 052-62
09-009 051-99
09-009 053-88
09-00% 052-05
09-009 053-24
09-00% 048-20
09-009 053-44
09-009 052-93
09-009 053-44
09-00% 050-44
0%-009 050-45
09-009 048-20

09-009 050-45
09-00% 050-47

09-009 048-20
09-009 070-05 (s00/11)
09-009 048-20 (500/10)
09-00% 070-27 (500/11)
09-009 069-12 (500/1)
09-009 048-20
09-009 509-86
09-009 048-20
(09-009 604-24) *)
(09-009 604-25) +*)

Frithere Nr.
Former No.
Ancien n®
N0 anterior

202466
201181 C
202467
201184
1216
1202
201185
2001159 A
5095
200183
201221 A
5099
200821
202845
5293
201186
1216
200162
200163 A
1435
1435
3044

1216
202521
1457
202522

5094
5095
201755
202515 A
202516
2918
202579
202517
N7
202524
202843
1236
2905
202660
2921
201200
20520
1216

201202
201203

1216
202937
1216
202938
201204 B
1216
202936
1216
{30061)
{30062)

Seul numéro & préciser 4 la commandel
i Use sblo este nGOmero en los pedidos!

Bei Maschinen mit Kettentrenner

For machines with chain cutter

Pour les machines avec coupe-chainetie
Para las maquinas con cortacadeneta

(...}

Pour machine 4 une aiguille
Para la mdquina de 1 aguja

Fir 1-Nadelmaschine
For 1-needle machine

+

Siehe Unterklassen-Ausstattung {22); (23); {28}
Véase composicion de las subclases (22); [23); (28)

See subclass parts {22); {23); (28}
Voir composition des sous-classes (22); {23); {28}

Fiir 2-Nadelmaschine

)

Neus Abdeckung mit Augenschutz siehe Seite 11
See page 11 for new cover with aye guard

Pour machine 3 deux aiguilles

For 2-needle machine

Nouveau cache avec protége-yeux, voir page 31
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Zum Bestellen nur diese Nummaer verwenden!
When ordering please use this number onlyl

*)

Pos. Nr.
Item Ko
N0 de pos.
NO de pos.

S OO U BN —

1
12
13
14
15
16
17
18
9
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

Nur for 503/1, 114, -8

For 503/1, /114 and -8 only
Unig. p. 503/1; /114 et E:]
Solo para 5034, /11-4; -8

09-009 069-38(500/1)
(09-009 069-39{500/11)
09-009 049-04
09-00% &01-80
09-009 065-53
09-009 069-40
09-009 069-43
09-009 069-41
09-009 401-79"
09-009 048-13
09-009 069-54
09-009 &01-77
09-009 050-52
09-009 &67-29
09-009 651-61
09-00% 049-05
09-009 053-44
09-00% 051-04
09-009 053-64
09-009 06%-40
09-009 069-43
09-009 069-42
09-009 0469-45
09-009 048-13
09-009 069-44
09-009 &03-43
09-009 053-97
09-009 448-66
09-009 049-06
09-009 053-71
09-009 053-72
09-009 055-76
09-009 653-55
09-009 052-04
09-00%9 054-06
09-009 049-09
09-00% 051-59

Seul numéro 3 préciser 4 la commandel
i Use sblo este nGmero en los pedidos!

Friihere Mr.
Former No.
Ancien n9
NC anterior
205259
205260
201009
202990
202903
202902
202907
202906
202943
1175-2
202908
202901
201212 C
202722 A
2022-3
201010 A
5060
201298
5060
202902
202907
202904
202905
1175-2
202909
205149
5149 A
1458
200017 A
5080
5081
201018 B
5010
202523
5214
201022
202081
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*)

e}

see)

Zum Bestelien nur diese Nummer verwenden!

When ordering plaase use this number only! i

Pos. Nr.
Item No.
NO ge pos.
NG de pas.
| 09-009 049-10
2 09-009 053-38
3 09-009 053-08
4 09-009 048-44
5 09-00% 049-12
é 09-009 053-76
7 09-009 069-91
8 09-009 04%-14
9 09-009 &03-72
16 09-009 603-73
11 09-00% 049-14
12 09-009 053-76
13+) 09-009 046-17
14 09-009 053-54
15 *
1] 09-009 04919
17 09-009 053-49
18 *
19 09-00% 053-53
20 09-009 065-95
21 09-009 053-62
22 09-009 &01-78
23 09-009 048-14
24 *
25 %
26 09-009 601-23
27 09-009 G467-26
28 09-00% 065-9&
29 09-00% 048-14
30a 09-009 051-82-*
3¢ 09-009 04%-21
31 09-009 051-74
32 *
33 09-009 049-24
34 09-009 051-49
a5 09-009 053-74
34 09-009 &01-81
37 09-009 048-71
38 09-009 04%-29
39 09-009 $53-17
40 09-00% 048-22
41 09-009 053-44
42 09-009 049-25
43 09-009 053-87
44 09-009 049-27
45 09-009 053-87
44 09-009 04%-25
47 09-009 048-13
48 “—a

Seu! numéro & préciser 4 la commanda!

Siehe Unterklassen-Ausstattung (15); 118); {24}; (25); (32)
See subciass parts 15); {18); (24); (25). (32)

Voir compasition des sous-classes (151 {1B); (24); (25); {32}
Véase composicion de 1as subclases (15); (18): 124}, {25); (32}

AuBer bei 50311, 114 und 8
Except for 503/1, /114 and 8
Sauf pour 503/1, /114 et 8
Excepto para 503/1, fl14y 8

Nadelsystem u, -stirke angeben

State needle system and size

Préciser |e systéme et la grosseur de [aiguille
indiguese el sistema y grosor de aguja

11

+}

Use sblo este namero en los pedidost

Frihere Nr.
Former No.
Ancien n®
NG anteriar

201023
221341
202711 A
1457
201025
5084
202825 A (205273)
201027 A
202910
202911
201029
3084
201030-4
202

(09-009 069-67)

201032
3044

4009-1
201034 A
3053

202912
1175-3

5364
202491
202492

1173-3
202478
201035 A
202278

201039
201482
5082 A
202999
5185
201048 A (205264)
202826 A (205270)
1229
2905
201042
5109
201044
5109
201043 B
1175-2

(09-009 D69-50)
(09-009 049-46)

Bei Maschinen mit Kettentrenner

Far machines with chain cutter

Pour les machines avec coupe-chainette
Para las mdquinas con cortacadeneta

Bei Maschinen mit Kettentrenner (siehe auch Seite 33).

For machines with chain cutter (see also page 33).

Pour les machines avec coupe-chainette {voir aussi page 33
Para las maguinas con cortacadeneta {véase también la pag. 33},
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Pos. Nr.
Item No.
NG de pos.
NS de pos.

Zum Besteilen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

09-009 051-44
09-009-053-38
09-009 049-31
09-009 048-14
09-009 050-73
09-00% 049-32
00-135 003-00
00-135 049-33
09-009 048-14
09-009 049-34
09-009 049-35
09-009 053-76
00-135 050-83
00-135 049-37
00-135 048-19
00-135 049-38
00-135 051-78
00-135 053-75
26-536 302-09
09-009 051-59
00-135 049-39
26-536 302-09
00-135 049-40
26-536 302-09
09-009 048-69
00-135 049-41
09-009 053-76
00-135 049-42
00-135 053-53

00-135 048-17
09-009 051-83
09-009 049-21
09-009 051-74
09-009 049-44
09-009 049-24
09-009 051-49
09-009 053-74
09-009 055-24
09-009 049-29
09-009 049-29
00-135 033-73
00-135 049-46
00-135 053-46
09-009 601-76
09-009 649-65
09-009 053-66

13

Seul numéro A préciser 4 la commandel
i Use sblo este nimero en los pedidos!

frihere Nr.
Former No.
Ancien n?
NO anterior
201373
2213-1
201050
1175-3
201252
201052 B
202177
201053 A
1175-3
201055 A
201056
5084
201271 A
201058 A
1206
2031060 B
2022-4
5083
202176
202081
2010461 A
202176
201064
202176
1998-2
2010635
5084
201066
4009-1

1202
202479
201035 A
202278
201068
201039
201482

5082 A
202849
201048 A
201048 A

1459
201071

2921
202875
201070

5064

Siehe Unterklassen-Ausstattung (30}

Sea subclass parts {30}

*)

voir composition des sous-classes (30}
Véase composicién de las subiclases {30)
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Zum Bestellen nur diese Nummaer verwenden!

When ordering please use this number only!

Pos. Nr.
Ltem No.
NO de pes.
NO de pas.

DOl W -

09-009 052-80
09-009 053-54
09-009 053-08
09-009 053-76
09-009 053-06
09-009 052-8
26-536 305-09
09-009 05}«59
09-009 052-82
09-009 049-35
09-009 053-07
09-009 051-78
09-009 603-82
09-009 053-09
09-009 053-76
09-009 053-13
09-009 048-20
09-009 052-84
09-009 054-72
09-009 065-57
09-00% 053-18
09-00% 052-83
26-536 302-09
09-00% 053-95
09-009 069-78
09-009 069-79
09-00% 069-80
09-009 048-09
26-536 305-09
09-009 069-73
09-009 049-74
05-00% 06%- 72
09-009 053-36
09-009 049- 8}
09-009 053- 83
09-009 069- 76
09-009 069-77
09-009 069-75
09-009 612-71
*

09-009 054-08
09-009 049-29
09-009 049-29
£09-009 053-73
09-009 051-83
09-009 049-21
09-009 051-74
09-009 049-44
09-00% 045-24
09-009 051-49
09-009 053-74
09-009 055-24
09-009 045-60
09-009 053-44
09-009 601-76
09-009 053-27
09-009 053-44
09-009 601-76
09-009 053-19
09-009 053-66
09-00% 033-26
09-009 053-46

15

Seul numéro 3 préciser 4 la commandae!

i Use sdlo este nimero en los pedidos!

frihere Nr.
Former No.
Ancien n9
N0 anterior

202619 A
5002
202711 A
5084
202709 A
202622 B

202178
202081
202623 A
201055 A
202710 A
2022-4
202922
202712 A
5084
202757
1216
202626 A
5219
202030
202827
202625
202176
5146
202914
202915
202916
1231
202177
202917
5305
202918
2133-1
202926
5095
202919
202920
202921
202174

5220
201048 A
201048 A

1459
202479
201035 A
202278
201048
201039
201482

5082 A
202849
201089

2921
202875
202859

2921
202875
202829 A

5064
202858

2921

Siehe Unterklassen-Ausstattung (40)
Voir composition des sous-classes (40]
Véase composicidn de las subclases {40)

See subclass parts (40}

*)
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwendan!
When ordering please use this number only!

*)

Pos. Nre
Item Ro.
NO de pos.
KO de pos.

OS]0 W —

10
N
12
13
14
15
146
17
18
19
20
2la
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

09-009 049-47
09-009 053-54
09-009 048-12
09-009 049-48
09-009 048-11
09-009 051-75
09-009 049-49
09-00% 053-61
09-009 049-51
09-009 053-61
09-009 049-52
09-009 069-84
09-009 069-82
09-009 049-35
09-009 066-37

09-009 071-11
09-009 049-29
09-009 049-29
09-009 053-73
09-009 601-40
09-009 049-21
09-009 051-74

09-009 049-24
09-009 051-49
09-009 053-74
09-009 055-24

Seul numéro a préciser & la commandel
i Use s6lo este nimero en los pedidos!

Friihere Wr.
Former No.
Ancien n?
NO anterior
201073 B
5002
1170-1
201074 A
1156
202286
201075
5048
201079 A
5048
201080
201081 A
202923
201084 A
5274

5328
201048 A
201048 A

1459

201035 A
202278

201039

201482
5082 A

202849

09-009 049-60¢09-009 069-64) 201089 (205265)

09-009 053-44 2921
09-009 601-76 202875
09-009 053-28 202860
09-009 053-46 2921
09-009 601-76 202875
09-009 053-20 (500/11) 202830
09-009 649-58 (500/1) 201087 A
09-009 053-46 2921
09-009 049-59 201088
09-009 648-17 1202
09-009 049-62 201091
09-00% 048-48B 1892
09-009 049-63 201092 A
09-009 048-13 1175-2

Siehe Unterklassen-Ausstattung (16); {23)

See subclass parts {16); {23)

Voir composition des sous-classes {16); (23)
Véase composicidn de 135 subclases {16); {23}

17

Bei Maschinen mit Kettentrenner
For machines with chain curter

Pour les machines avec coupe-chainette
Para las maquinas can cortacadeneta
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Zum Besteilen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

)

Pes. Nra
Item No.
N¢ de pos.
N0 de pos.

QOO0 ONOO N —

WWWWMWMWWRNNRINMNNNRNNR = ot oo — = —
FHAORIZOSODNGCHEWN —-OVONGONEWN —

09-009 049-64
09-009 048-17
09-009 049-67
09-009 048-17
09-009 049-69
09-009 049-70
09-00%9 049-71
09-009 053-49
09-009 048-70
09-00% 049-72
09-009 049-70
09-009 049-71
09-009 053-49
09-009 048-70

»

09-009 069-47

09-009 069-48
09-009 049-98

- 09-009 049-99

09-009 051-62
09-009 051-60
09-009 050-00
09-009 048-14
09-009 601-53
09-009 066-41
09-009 053-83
09-009 050-01
09-009 648-63
26-536 304-09
09-009 051-64
00-135 004-00
09-009 051-65
00-135 048-16

Siehe Unterklassen-Ausstattung (2}, {5); 117); (181

See subclass parts 12); {8); (17); 118)

Voir composition des sous-classes 12); {5); (17); (18}
Véase compaosicidn de las subctases {2); {5); (17); (19}

19

Seul numéro 3 préciser 4 la commande!
i Use sblo este nOmero en los pedidos!

Frihere Nr.
Former No.
Ancien n®
No anterior

201093 A

1202
201096 A

1202
201098
201099
201100

3044
200098
201101
201099
201100

3044
200098

5213
202924
201106
201107
202200

2022
201109

1175-3
167066
202201 A

5095
201110

1435
202181
202202
202033
202203

1196
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering pleasa use this number only!

Pos. fr.
Etem No.
N® de pos,
NO de pos.

VWSO BN —

10

12
13
14
15
14
17
18
19
20
2]
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

Siehe Unterklassen-Ausstattung 115); {22)

See subclass parts (15); (221

Voir compasition des sous-classes {15); (22}

09-009 070-89
09-009 601-05
09-009 053-08
09-009 048-44
09-00% 051-43
09-009 053-79
09-009 668-71
09-009 066-25
09-009 610-12
09-009 050-05
09-009 053-76
09-009 070-11
(09-00% 052-90
09-009 4651-40

09-009 053-80
09-009 052-91
09-00%9 048-13
09-009 052-92
09-009 654-63
09-00% 050-07

09-00% 050-08
09-009 653-53
09-009 050-09
09-009 050-10
09-009 048-14
09-009 050-11
09-009 048-14
09-009 050-12%
09-009 054-14
09-00%9 050-13

09-009 603-92**

*+y  AuBer fiir 504/1-10
Except for 504/1-10
Sauf pour 504/1-10
Excepto para 504/1-10

Véase composicion de las subciases (15); (22)

21

Seul numéro a préciser 4 la commandel!
i Use sblo esta nitrnero en los pedidos!

frihere Nr.
former No.
Ancien n©
NG anterior

202925
5187
202711 A
1457
201360 A
5087
5181
201115 A

202927
201117

5084
205292
202636
2022

5088
202637 B

1175-2
202638 B

1189
201125

202739
4009-1
201129
201130 A
1175-3
201131 A
1175-3
201132 B
5260
201134

202590

*++} Nur fiir 504/1-10
For 504/1-10 only
Unig. p. 504/1-10
Solo para 504/1-10
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering piease use this number only!

Pos. fr.
Item No.
NO de pos.
NG de pos.

O SO BN —

09-00% 051-86
09-00% 054-06
09-00%9 051-89
09-00% 054-00
09-009 050-17
09-009 052-59
09-009 054-15
09-009 052-38
09-00% 052-60
09-00% 052-61
09-009 601-70
09-009 065-58
09-00% 053-88
09-009 051-87
09-00% 034-06
09-009 045-85
09-009 070-23
09-009 054-12
09-009 053-9
09-009 051-81
09-00%9 053-46

09-009 053-33

09-00% 053-8i
09-009 048-0%

09-00% 053-40
09-009 050-20
09-00% 051-94
09-00% 048-22
09-00% 051-91
09-009 050-18
09-00%9 069-83
09-00%9 053-43
09-00% 051-92
09-00% 067-21
09-00% 05i-93
09-009 054-10
09-009 030-21
09-009 069-58
09-00% 050-22
09-009 051-60
09-00% 050-23
09-009 050-24
09-009 050-25
09-009 051-40
09-009 051-78
09-009 050-26
09-009 050-27
09-009 050-28
0%-009 053-94
09-009 053-835
09-00% 053-49

Siehe Unterklassen-Ausstattung (22}; {24); (26); (27); (29}

See subclass parts (22); {24); (25); (27); (29)

Voir composition des sous-classes {22); (24}; (25); (27); (29)
Véase composicién de las subclases (22); (24); (25); (27); (29)

23

Seul numéro a préciser 4 la commandel
i Use sHlo sste nOmero en los pedidos!

Frihere Xr.
Former No.
Ancien n®
NO anterior

202502 B
52i4
202505
5164
201141
202575 A
5266
202574
202576
202577
202589
202578
517
202503
5214
202683
5345
5258
5137
202431
2921

4009-1

5089
1231

5030
201156
202512 A

1229
202507
201148 A
202518 A

2903
202510
202871
20251

5256
201160 B
202848
201161

2022
201162 A
201163

201164 A
2022

2022-4
201165
201166
201167 A

5142

5097

3044

10
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number onlyt

Pos. A,
Item No.
N0 de pos.
NO de pos.

NN AW N—

PR N RN — et = e et ed vt el
WK~ OV~ W —~ O

09-009 050-95
09-009 053-38
09-009 050-99
09-009 053-88
09-009 051-00
09-009 051-01
09-009 051-02
09-009 049-04
09-009 051-34
09-00% 048-66
09-009 051-05
09-009 053-64
09-009 051-33
09-009 051-13
09-009 051-36
09-009 048-13
09-009 051-31
09-009 052-32
09-009 051-52
09-009 067-17
09-009 051-7%
09-009 053-98
09-009 602-24

25

Seul numéro a préciser & la commande!
i Use sblo este nimero en los pedidos!

Friihere Nr.
Former No.
Ancien no

NO anterior

201288 A
2213-1
201293 A
snz
201294
201295
201296
201009
201297
1458
201299
5060
201338
201311
201341
1175-2
201334 B
201335
201487
5138 B
202287 A
5150 8
204806
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

Pos. fir.
Item Ne.
NC de pos.
NO de pos.

QDN W~

G W WWRMRMNMMNNDRRRNMND o = — — e —d —
gw!\)—‘O*O(D\JON‘JI-IEQOM—-'O*O(D'\JO\W-F-CAJI\)—‘

09-009 051-31
09-009 051-38
09-009 053-47
09-009 051-15
09-009 051-16
09-009 053-99
09-009 048-73
09-009 069-46
09-009 053-83
09-00% 065-53
09-009 051-22
09-009 051-23
09-009 070-12
09-00% 051-26
09-009 051-58
09-009 051-57
09-009 604-00
09-00% 053-88
09-00% 051-06
09-009 051-07
09-00% 639-22
0$-00% 051-09
09-009 051-18
09-00% 051-10
25-169 806-00
09-009 604-01
25-169 806-00
09-009 604-02
09-009 648-11
09-009 069-37
09-009 054-86
09-009 666-59
09-009 610-28
17-518 010-51

27

Seul numéro 4 préciser & la commandel
i Use sblo este ndmero en los padidos!

Fruhere Nr.
Former No.
Ancien n¢
NO anterior

201342 B
201345 A
3001

201315
201316

5152
200149
201321 A
5095
202903
201323
201324
202794
201327
201759
201758
202208
5117
201300
201301
201302
201303
201319
201304
202929
202930
202931
202928
1156
200152
200136
200138
200134 A
202199
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering pleasa use this number only!

Pos. Nr.
Item No.
NG de pos.
NO de pos.

DD N O B —

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

09-009 049-64

09-009 648-17

*

09-009 653-78(503/1,/11-8)
09-009 071-02(503/1,/11-)

09-00% 052-50
09-009 049-69
09-009 G52-31
09-009 651-79
09-009 053-49
09-009 048-70
09-009 652-32

09-009. 069-47
09-009 069-48
09-009 051-62
09-009 451-40
09-009 049-98
09-009 049-99
09-009 050-00
09-009 048-14
09-009 &01-53
09-009 066-41
09-009 053-83
09-009 050-01
09-009 048-66
26-536 304-09
09-009 051-64
09-009 051-65
09-009 048-15
00-135 004-00

Siehe Unterklassen-Ausstattung (2); {4); (14)

See subclass parts (2}; {4); (14)

Voir compaosition des sous-classes (2); (4); (14)
Véase composicién de 1as subclases (2}; 4); (14)

29

Seul numéro a préciser 4 la commande!
i Use sblo este niamero en los pedidos!

frihere Nr.
Former No.
Ancien no
NG anterior

201093 A
1202

5086
5335
202566
201098
202567
202310
3044
200098
202568

5213
202924
202200

2022
201106
201107
201109

1175-3
167066
202201 A

5095
201110

1458
202181
202202
202203

1196
202033

12



ae® F

N

it

30



*)

Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering pliease use this number onlyl

Pos. Bra
Item No.
NO de pos.
NO de pos.
1 09-009 050-49
2 09-009 048-13
30 09-009 050-51
4 09-009 053-44
5 09-009 048-30
& 09-009 601-66
7 09-009 053-44
8a-++) 09-009 051-54
8 09-009 050-60
9 09-009 648-17
10 09-009 065-43
n 09-009 050-43
12 09-009 054-02
13 09-009 653-68
14 09-009 065-31
15 09-009 648-17
16 09-009 648-42
17a++) 09-009 404-12
17 09-009 603-20
18 09-009 053-45
19 09-009 053-86
20 09-009 603-21
21 09-009 604-15
22 09-009 604-16
23 09-009 604-17
24 09-009 648-98
25 09-009 604-18
26 09-009 068-99
27 09-009 069-00{(2,7~ 9 mn)"
28 09-009 069-01 ‘
29 09-009 053-46
30 09-009 403-46
31 09-009 069-03 (2,7 m)*
32 09-009 069-04 (4,4 mn)*
33 09-009 069-06 (5,0 an)*
34 09-009 054-4%
35 09-009 669-05
36 09-009 06908 (9,0nm)*
37 09-009 669-07
ewe )RR )
Largeur de bande Pour 503/1.25 et 503/11-25
Ancho de cinta Para 503/1-25; 503/11-25
)

31

Seul numéro & préciser 4 la commandel
i Use sblo aste nimero en los pedidos]

frihere Nr.
former No.
Ancien n®
NO anterior
201206
1175-2
201211 A
2905
137142
202281
2905
201500
201232 A
1202
201485
201191
5184
5074
201233 A
1202
137906
205355
204924
2918
5099
204925
205345
205344
5405
200821
205340
205314
205315
205316
2921
205318
205330
205331
205332
5077
205329
205333
53646

Fiir 503/1-4; -B; 503/114; -8
For 503/1-4; -8; 503/1i-4 and -8
Pour 503/1-4; -8; 503/114 et 8
Para 503/14; -8; 503/114; 8

Fiir 500/1; 500/
For 500/1 and 500/11
Pour 500/ et 500/11
Para 500/1; 500/11
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden! Seul numéro & préciser & la commandel
When ordering please use this number oniy! i Use sblo este nimero en los pedidos!

Pas. Ar. fruhere Nr.
Item No. Former Mo,

NO de pos, Ancien n®
NO de pos. X° anterior
1 09-009 604-19 205280

2 09-009 609-26 300111

3 09-009 054-63 1189

4 09-009 609-35 300045

5 09-009 069-93 5205

é 09-009 409-36 300046

7 09-009 068-87 300047

8 09-009 069-17 300112

9 09-009 068-68 5022

10 09-009 069-94 300056
1 09-009 609-29 300115
12 09-009 070-18 300116
13 09-009 048-20 1216
14 09-009 068-38 300048
15 09-009 070-95 300246
09-009 070-96 300247

16 09-009 068-89 300050
17 09-009 070-%4 303278
18 09-009 048-15 1186
19 09-009 069-09 300051

20 09-009 053-53 4009-1

21 09-009 070-57 300235
22 09-009 068-86 300135
23 (09-009 069-65) +/ (205266)
(09-009 069-85) ) (205267)
(09-009 604-26) ++) (205268)

Fiir 1-Nadelmaschine
For 1-needle machine
Pour machine & une aiguille

Para ia magquina ce 1 aguja
Fiir 2-Nadelmaschine und 2,0 mm Nadelabstand KSR-570 KSR-571 KSR-572
For 2-needle machine and 2.0 mm needle gauge |
Pour machine 3 2 aiguilles et écartement des aiguilles de 2,0 mm t -
Para la miguina de 2 agujas y 2,0 mm de distancia entre agujas 503/1-4 503/1-8 504/143
Fur 2-Nadeimaschine und 3,0 mm Nadelabstand 503/1-25 503/11-8 504/1-45
For 2-needle machine and 3.0 mm needle gauge
Pour machine a 2 aiguilles et dcartement des aiguilles de 3,0 mm 504/1-1 504/1-47
Para la méquina de 2 agujas y 3,0 mm de distancia entre agujas
504/1-5 514/1-41
Bei Maschinen mit Kettentrenner
For machines with chain cutrer 504“_9_27 514”_42
Pour les machines avec coupe-chafnette
Para las mdquinas con cortacadeneta 504/1-10 504/1143
503/11-4 504/11-45
503/11-25 504/11-47
504/11-5 514/11-41
514/11-42

33
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please uss this number enly!

Pos. Nr.
Item No.
NO de pos.
NO de pos.

OO NOs BN

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
23
2%
27
28
29
30
31
.32
33
34
35
36
37
38
39

09-009 070-25
09-009 070-26
09-009 609-45
09-009 604-28
09-009 602-15
09-009 &01-22
09-009 604-31
09-00% 071-30
09-00% 071-62
09-009 053-53
09-009 667-44
09-009 053-20
?1-015 673-91
09-009 604-35
09-009 604-36
09-00%9 054-70
09-009 609-44
09-009 609-54
09-009 609-55
09-009 609-57
09-009 609-58
09-009 609-39
09-009 604-43
09-009 604-44
09-00%9 609-460
09-009 609-61
09-009 609-62
09-00% 609-63
09-009 669-32
09-009 404-49
09-009 409-67
09-009 050-38
09-009 609-44
09-009 609-65
09-009 609-69
09-009 601-21
09-009 601-22
09-009 602-15
09-009 &01-20

35

Seul numéro A préciser 3 la commandel
i Use sblo este ndimero en los pedidos!

Friihere Nr.
Former Ho.
Ancien n®
NO anterior
300027
300033
300037
5344
204585
5348
300038
300042
300043
4009-1
1174
3091
126
522001
530001
5113
596002
4601001
601011
401012
601013
4601014
601015
601016
600005
400006
600007
300044
300104
5354
5367
201185
300107
300108
300109
5347
5348
204585
5341

15
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Zum Bestelien nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

Pas. fr.
Item No.
NO de pos.
NO de pos.

DN O DN —

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

Nicht mehr lieferbar
No longer available
N’est plus livrable
Fuera de programa

*

09-009 053-02
09-009 054-47
09-009 064-72
09-009 054-34
12-305 224-15
09-009 601-72
09-009 053-03
09-009 053-03
09-009 601-12
09-009 601-73
09-009 601-74
09-009 601-10
09-009 601-11
09-009 401-75
09-009 601-62

09-00% 053-88
09-009 048-70
09-009 051-39
09-009 600-02
09-00% 051-41
09-009 053-88
09-00% 048-70
09-009 0351-41
09-009 053-89
09-009 053-49
09-009 048-70
09-009 401-15
09-009 &01-75
09-009 601-62
09-00% 601-11

37

Seul numéro & préciser 4 la commandel
i Use s6lo este nimero en los pedidos!

friihere Nr.
former No.
Ancien n@
NO anterior

202691
202761
204303
5221
202700
202766
202693 A
202765
5298
202767
202768
5296
5297
202769
201477

5117
200098
201346 A

175
201348 B

5117
200098
201349 B

5118

3044
200098

5302
202769
201477

5297

16
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Zum Bestellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

*)

Item No.
NO de pos.
NO de pas.

O D ON OO0 N =

B RO BRI BRI R R et =d mrd ot ot ot et s
N ELON—~O 0O~ WK~

Siehe Unterklassen-Ausstattung {6); {11}
See subclass parts {6); {11}

91-029 007-91
?1-029 480-91
91-029 946-91
09-009 050-57
09-009 050-56

**

91-129 452-91
09-009 604-73
09-009 605-57

09-009 147-55
99-115 167-21
91-029 394-91
91-015 673-91
09-009 054-18
09-009 054-17
08-800 116-01
09-009 048-24
09-009 048-05
09-009 603-44
09-009 603-45
99-631 309-15
98-762 150-00
09-009 053-88

Voir composition des sous-clases (6]; (11}
Véase composicion de las subclases (61 {11}

39

wwy

Seul numéro 3 préciser 4 la commande!
i Use sblo este nimero en los pedidos!

Frihere Ar.
Former No.
Ancien n@

N¢ anterior

127
128
129
152
154

133
121
135A

153

131

132

126
130 A-12-14

130 A-9.5

130 A-7

130 A-6

130 A-5
205216
205217

200

201

5117

Nadelsystem angeben
State needle system

Préciser le systéme d’aiguille
Indiquese sisterna de aguja

17






Zum Bastellen nur diese Nummer verwenden!
When ordering please use this number only!

*) Kopse
Cops
Cones
Conos

Pos. fr.
Item No.
NO de pos.
NO de pos.

la

R ol BN« NN U, TN JV B N B

L 00 G LW WWMNMNMNMBMERNRNRRRNR = e et e it 2 e o

09-009 419-00 (3)*
09-009 619-01 (&)
09-009 619-04
09-009 619-05

- 09-009 619-06

09-009 619-07 (3)*
09-009 419-08 {3)*
09-009 619-09 (&)*
09-00% 619-10
09-009 619-11
09-009 619-12
09-009 619-13
09-009 619-14
09-009 619-15
09-009 619-16
09-009 619-17
09-009 619-18
09-009 619-19
09-009 619-20
09-009 419-21
09-009 619-19
09-00%9 619-20
09-009 419-24
09-009 619-19
09-009 619-20
09-009 619-27
09-009 619-19
09-009 619-20
09-00%9 619-30(3)*
09-009 619-31(3)*
09-009 619-32
09-009 619-31
09-009 619-34 (3)*
09-009 619-35 ()*
09-009 619-38
09-009 619-39
09-009 419-40
09-009 619-41

41

Seul numéro & préciser 4 la commande!
i Use sdlo este ndmero en los padidos!

frihere Ar,
Former No.
Ancier n®
NO anterior
288
289
216
217
218
219
243
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
292
230
231
233
230
231
293
230
231
235
236
237
236
260
261
239
240
241
242

18
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g £ 5% . - g =% 3 & £_£
oo | Lx3% | BERE | 3813 | §8E3 | 8%g8 | y3id
Unterk lassen- Ausstattung :‘:,ﬁ-.!": %'ﬁ.:g Eggg §§§§ ggt‘ég _;_‘E‘nﬁ'ﬂ Eggg
Subclass organization E355 | Bosl | 508 | n¥eg nief | 32 ) i
Equipement des sous-classes £Eot S8 g8 2558 243§ £ET R fges tels
Dotacion de las subclases ZAS< GRZEE IZS- Tao s adad- fai-0 xuoago
mm inch
503/1-4
3 | 1/8 | 09-009609-89 [09~009610-59 09-009052-57 0900305221 {09-009030-55
r_ﬁ (205357) (205356) (202671) - (2025408) | (2012248)
n «fire
RSN o535 | 0900960950 " " "
I A (205358)
. St
N Y
R I
503/1-8 .
3 /8 [09-009500-9% [09-009509-93 09-009068-46 "
(205365) (205364) (7075498 )
b |5/3z |09-009609-95 " "
(205366)
8 |5/3 109-009611-11 D9-009045-65 | 09-005052-87) 09-009609-98 109-009611-00 { 09-003611-01
/ (202678 | {(2010948) (z026364) | (201097C) | (zo1152e) | 20115500
504/11 "
1,6 [ 1716 [09-009052-08 [P9-009052-09 09-009052-10 [05-009057- o
’ ! 9(2035§3A) (2025294} " (z025%08) | (202580}
f % 2,k F3/32 |05-009052-11 " " " " -
% (2025318)
solhd &7

{eeees) = frisnere Nr.
= former Mo,
= ancien no
= M anterior

42
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foma €§5 £5%8 e es 5842 . N £ 5
feen | g2af | Eds: | Syt | oxgt i3 3s ¥
o2 gy > wE R £dzg £a28g 3% 22 55
13,8 §58% | sYSE | §3E2 | 2838 | 284 | pe3d | peEi |.8fE
5335 | 35y | c83f | §388 | Zezi ) Byl | Syzs  icsz | Ei;: $s88
$e8F | 333§ | fcsb | ggs® | sRef | PoEE | £5if | BESE | PRiT |1Qid
s2c3 | 3832 | 233: | 3335 | 3235 | 4833 | 8843 | 8553 | 5383 |adus
00-009050-77| 09-0090771-52 | 09-009051-55 | 09-003050-68] 09-009050-70{ 09-009610-00 09-00904-5¢ [05-009050-051 09-00G054-—43
(20126581 | (209342 (20751383 | (z0nzkes) | (zonzhop) | (202075) | (0108%8) | (20m121a3 | (201927
" t " n " n " n (09-005060~47 X
{202295)
" " L 1" n n " L] 09_009051?-1'3
(201127
" " " " " " " " 09-009068-kz | X
{ (202295)
09-009071-52 PI—009051-95 | £9-009050-6803-009050-70 | 09-0C9050-52| 09-009049-56[09-009050-06 09-009066-42 | X
(205342) (20251%8) (2017h88)1 (2012498) (or236a) | (20108580 | (20m1214) | (20229%)
—_— - " " " 09-0090 4943 " 09-0090 70-82 [ 09-000054—43
(2010674 (202527) (204127)
— e H " " L] L] ] " x

43

Siehe auch Tatelle Seite Sh

See also the table on page 4.
Voir aussi le tableau, page Sk
Vease tambien la tabla de la pag. 54
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83 s, | BeSs f E.rl | Eofr | 22 s | f.B
et | .33 | EESE | 3838 | 38:% | 3%s% | y3ii
Unterk lassen- Ausstattung 35+ s ﬁi.:; FBES §% 5 5 E‘%‘é 5 33 E.% £28 £
Subclass arganization ._'b:’g: ;a%g‘ 'ﬁ:&a h-‘-_gg ’-.".32" ﬁ?‘g .-QE'&;
Equipement des sous-classes £EB3 c o g 25T & ££E§ I 8 gdzs 2273
Dotacian de Las subclases ZX 58« HZER £26- ITIas aadFk g =) 584
mm inch
504/1-5
= 3 /8 {09-009053-00 | 09-009049-65 03-009052-87) 09-009066-05{09-009611-02 | 09-009050-55
Jr-g 2 F (202684) (2010948) | (20263%4) | (e028504) | (20123000 | (2012048)
j i aE =
Pt EEE b 5/32 |06-005053-01
/! :LJL) ég =3 / (202635) n " " " "n
I~ UL —
e
504/1-9-27
1,6 11/  109-009064—34 ! 09-009064-32} 0900906493 [09-009610-01 [05-009064-96 [ 09-009064-37
(202782) (262783) (202784) (r0284354) | (202786) {202787)
3 1/8 J09-009052-6L | 09-009052-66 09-009052-67 [09-D00052-68 { 09-009052-69
(202582) {02588y | — (2025858) | (202586) (202587}
b 532 [09-005052-65 " — " " -
(202583)
504/1-43
3 16 |09-009671-18 | 09-009066-13 09-009066-12 | 09-00907 08 |29-009053-55
{205235) {205749) {202535¢) | (205252) {2012248)
b |5/32 |09-009071-07 " " n "
(205236)

{eceea) = frihere Nr.

= former No.
= ancien nd
= W anterior
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)

&

@)

€9

@

(9

O,

@
-
(o

"

8 -
° 8% g 8
8 £ 35 ]z ez
ER IR S.re | = 53 2%
E324 cx, | 5.55 | 2883 | E5i:
Seis [ piaf fEERE egsf | duzt| B s | LB
FEEE 2528 | Soed | £3%5 | §8%¢ ¥ 5 e 5t
23,3 o5 | S33E | B3 | 2B | 284y | spil | Epif |LE
E35c | Essy | Sssf | §2E3 | §25E | Byrd | Byze | Eaz | £33z [Fres
Bege | s3ig | dcsl f e | §PLEl PR | E93i | RiE | BEiE |3ijs
5353 | 3E8% | 2355 | 3333 | 3333 | 8333 | 8835 | 8533 | 5385 [fskd
09-009050-77] 53-009071-52 | 09-00905 =95 [09-009C50-68 J09-005050-70 [15-003049-43 | 09-003049-56 [03-009050-06 [09-0090 5443
(20126%8) | (205342) (20051%) | (2012488) | (z012498) | (eo067a) | (20108%8) | (201121) | (201127) X
" " 1 " " " n " 09—009066—“2
(202295)
09-009050-77 09-009066-07 n " . " 09-009070-32| 09-009066—42
{20125%8) {2027954) (207527 (202295) X
(9-009052-70| 09-009071-52 [09-009051-95 " " 09-009049-43 " " "
(202588) | (205342) (20251%8) {2012874)
" L3 " n " n L} " "
X
08-0090%0-77 \ 0500506607 " " 09-009049-43 " 09-009050-08 03-009054-43
(2012658) (2027954 . (2012874} (01t2) | (01027
" n " " " " " 09@83282342 X

45

X} Siehe auch Tatelle Seite G4

See 3lso the table on page Sh.

Voir aussi le tableau, page Sh
Vease tambifn la tabla de la pig. 54
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O,

@
®

@)

)

g .% - ® 2
3 2 5 3 H
£oa 5 . - 25 2 s
29 o b3 = 3 3 2 w= I~ B .
g2t g, 3 3% [ Eors | EOET | 22 o | £.3
Se8% | Lp33 | B85 | 28Iy | 38R | g%l | a3id
Unterk lassen-Ausstattung R ;3.:; %55 §83% £33 2§83 .EE'EE
Subclass organization 579;1::: 2%3. 3:23 ,_J‘..._&E. 'T.‘f.‘ivg' §E§’ $Ecos
Equipement des sous-classes 858 c2f%8 | 35cs | Z3Ts | TS | sEERR | Eii:
Dotacion de |as subclases o83« FZE& TG, TIGE A5G F fEEd c588
S inch
504/1-45
3| 1/8 | 09-009066-00 | 09-000066-04 9-00G066-05 |09-009068-40 | 09-009050-59
(20523) {202708) (2028544) | {202799) {2012248)
b |5/32 |09-009066-01 " " " "
(205232)
504/1-47
3 |1/8  |09-009508-77 | 09-009610=43 09-009055-78 | 09-009055-74 "
{705239) {205250) (zoasuhd) | (205253
4 5/32 |09-009611-30 " " " "
(205240)
2 x & [5/64 x ] 0600961132 0900961043 09-003065~78] 0900904574 |0§-009651-12
" %2 ' (205243) | (2052%0) (z025k40) | (o0se53) | (2013104)
1,5 x [1/96 x | 09-009610-03|09-009066-06 09-009056-05| 09-009068-40 |09-009070~78
7 * 1;5 * (202981) | (202798) (z0zeska) | (202799) | (2013988)
2x 3 I5/6h x| 09-009603-31 " n 1 1
1/8 (202982)
2 x b |5/64 x | 09-009067-47 " " 09-00905%-12
— il 5/ | (202982) " (2073104
2 s
avess) = frihere Nr,
= former Mo,
= ancien n@

¥ anterior

46




RV ® e O S
o
3 . '3 38
L8 F %8| 3 3:Z
So3d & 22 2 fE
£ S8a -. £ 8 . 5% 3
R o s 25 £53d 5.‘:8;; £E
Eov 3 cEE5 g% gt e | s2dg 5 . 22
553= 5255 £853 ¢§3§ ggd i 23 ¥
- aE gLy P52 o238 £23 8 £83¢%g 2R - EE S
3.5 | | Beaf | 383 | §33: | 3oy | wid:r | B2zl pEEiosife
5588 | ssyy | ZEe | 22RO EERE ) Bupd ) Buad | eiaz | ifpz|ipn
2% | §353 | 3633 s328% | s38% | fgef | svy: | sE33 | 2i:E [3zid
5353 | 1582 | 2582 | 3283 | 2383 | 8823 | 8843 | 6363 5835 |38%8
09-009050~77] 03-009071-32 09-009066—{\).“ 09-009050-68 | 00-009050~ 70 05-003049-43 | 09-009049-56 [09-009050-06 09-0239054-43
(:012538) | (205342) (2027954) | (2012488) | (2092498) | (z010674) | (20108%) | (2011274) {z01127)
" n 1 " f " " " 09-009066-47 X
(262295)
" n " " n 097'00901’?':*3 1 " 60—00905"1—*'93
(2012874) {201127)
" " " " n " t tt 09_009066_1'2 x
{2027295)
9-009050-77| 09-009071-52 09-009066-07 | 05-009050-71|09-009050-72 |09-009045-43 j09-009049-56 | 09-009050-06| 09-009066-42 | X
(p01z858) | (205342) {2027954) (2012508} | (20125%8) | {201067A) | (20108%8) | (2011214) | (202295)
n 1" n " " i " " n
" " (1] n 11 1 n n n x
n n" " " n 1 i il m

Siche auch Tabelle Seite 5k
See also the table on page 54

Voir aussi le tableau, page S
Vease tambien la tabla de la phg. 54
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©,
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e

oo 2 5 2 5
32 5 £ s F |5 28 H 5
38 s | $s5 | 8 .3 |8 E3 | ey 5| 2 s
o2 w32 §§'-9§ 58253 §8s 8 i5g2 ol -
v £ s B o e 2v <=3 258 a8 5= 2
Unerk lassen-Ausstattung -?,ﬂ‘g 153 EBEE §T 5% 2353 23e8 833 ¢
Subclass orgamization £3s8 FE-S- :fwd F¥ga ’:3-)':“' Ts38 s£E?
Equipement des sous-classes %§§§ §§§E %E;':g é"--“zﬁ £~"’-=§ 5‘23,'6 ;-'-_'%.'ég
Dotacion de las subciases Z4E8< BRZAR ITES& £3s8 668Gk~ faik o Y588
re inch
503/11-4 3 1/8 | 09-009609-89 |09-009610-59 [09-009052-57 05-009052-21|09-000050-55
(z05357) (205356) | (202671 - (2075408) | {2012248)
b |5/% 09@8‘;??‘;5‘30 " " — " "
5 |3/ quggggggg‘% " " - " "
b 14 ogzgggggg;;z " " " "
503/11-8 3 1/8 0900960694 [09-002609-93 09-009068-46 "
(205365) {205364) {2025498)
& 15032 FD9-009609-95 " .. "
(205366
5 3/16 | 09-009609-96 " " "
(205367)
6 /4 {09-009609-97 " " "
(205368
503/11-25
7 5/64 0900967109 | 09-009049-6509-009052-87 (09-009609-98 | 05-009611-00 09-009611-01
(202616) (20709k8) | “C20263t4) | (201097¢) | (2011528 [ {2011550)
3 1/8 ngggggl;l;m N 1t " n "
4 5/32 096822151 1 f " " " n
504/11-5
5 | 3/16 |09-009052-96 " . 09-009066-05( 09=009611-02 | 09-009050-55
(202669) (z02854A) | (201230C) | (201224B)
6 1 / 4 ngggggggsgg n H " n 1"

(eeres) = Frinere Ar.

= former Mo,
= ancien no
= ¥ anterior
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® & ONENONONS
3 i £ 19
2 g iE | al
5 o_ 2 s 39 £ =&
SpZU - Lw = £5
T3¢ ® sEE8 ¥- 8% £3
§2c4 zf. | §.438 | 5282 | §3al . 38
R ESEE tBEE 5vd Tiad s 5 £5
Faie | 352E | Sges Pt | 2%, £2 £5 | .f¢
«2 .3 Bug? 2928 | sEE8 | §88%8 | £33f | ;o828 | yeds -4
Ses3 N F335 | 2238 | 2388 | Basf | Puss §z22 | BzEs |s22¢¢
225 2523 FEE 2e23 8o %3 FER:] 528 graz2 g8 [£E333
eEe | 3 | dosl | 334F | ggsP | pgin | BegR | BRiE | riif (iisr
2258 | 3232 | 2358 | 3353 | 3835 | 8583 | 8833 | 8583 | 5348 282
9-009050-77| 99~009071-52 | 05-005051-95 [0§-009050-63 | 09-009050~70] 05-009053-23] 03-0090%3~25 {09-009050-06 09-009066—42
(2012658) | (205342) (2025138) .| (201z488) (2012498) | (202842) (202861) (2011214) | (202295)
n Ll Ll " 1" n 1" 1t 1
X
™" " " n n " H " n
n 1" s 1) m " n 1t "
" " 1" 1t " " " " 09‘009051'-"‘3
{201127)
n " n [ L " " n L1 x
" " " " n il " " 09-009066—1' 2
(202295)
" " L n n L 1" " "
09-009074-52 |09-009051-35 | 09-009050-£8] 09-009050=701 09-009053-23]09-00905%=-2 09-009050-08p9-009066-42
— | (205%42) {20251% ) €2012488) | (20124983 | (202842) | (202861 (2011214) | (202295)
n 1" L L L] " n n x
" " 1t " 1 1 n n
h6-009050-77 | 09-006071-52 109-009051-95 {09~009050-6809-009050-70 j05-009053=31 09-009053-29 | 09-009950-06{ 05-009G66-42
(2012658) | (205342) (20251%) (2012h88) | (2012%98) | (202874) (202861) (z0m11z214) | (a0229%) X
n " " " hil ] n [} ]
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)‘D Siehe auch Tabelle Seite 5k
See alse the table on page .
Voir 2ussi le tableau, page 54
Yease tartifn Ia tatla de la pdg. 54
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Unterk lassen-Ausstattung
Subctass organization
Equipement des sous-classes
Dotacién de las subclases

Nohtbreite
Seom width
Largeur de lo couture

a2

Anchura de lo costura

3
(x]
-

()

Stichplatte
Needle plate
Plaque 3 aiguille
Placa de aguja

©

Haupt-Transporteur
Transportador principal

Main feed dog
Griffe principale

®

Hilfs-Transporteur
Aux. feed dog

Grile auxiianre
Transpor tador auxiliar

®

Diff.-Transporteur
Grilfe différentielle
Transportador diferencial

Ditf. feed doy

@9

Prasserfull-Sohle
Presserfoot shoe

Tige de pied

Cuerpo del pie prensatelas

@)

Chaining-off finger
Doigt mailleur

Dedo remallador

Kettelfingar

504/11-43

b

=y
-
oy

3/16

14

(205235)

05-005071-07
(20523%6)
09-005066-10
(205237)

09-009067-67
{205238)

09-009071-18 109-009066-13

(205249)

0900906612
(2025350

0900907108
(205252)

09-005050-55
(2012243

1/8
5/32
e

1/4

09-009066-00
(205231)

09-009066-01
(2052%2)
0900506502
(205233)
09-009066-03
(205234)

09-009065-06
(202738)

09-009063-40
{202799)

/8
5/32
3/16

14

09-009608-77
(205239)

£9-009611-30
{205240)

09-009065-73
(205241)

09-009611-31
(205242)

0900961043
(205250)

09-00906578
{207544D)

09005 065-74
(205253)

{eeuve) = frihere Mr.

= former Mo,
= ancien O
= W anterior
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1t
s,

gl

(202295)

(201127
(702295)

{
0900905443

090050662
09-009065-k2
09-003054=43
{201127)
109-009066-42
{702795)

la tatla de la p

"t

-005050-06{ 09~009054%43
le tatlesu, page Sh

..

(2011214)
mhien

Siehe auch Tabelle Seite S
See alse the table on page Sh,

Yoir ausst
Vease ta

(202861)

X)

-009050-70| 0900505331 0900905329 |09
(202874)

{205342) {2027954) | (2012488 | (2012498)
51

9-006071-52 09-005066-07 | 09-00G050-68 [ 09

D9-009050-77 | 0
(2072658
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.“:;%E 032 sgds ERR: §Fs 3 G858 =33
ESgE ERES- Eof3 £33 2 R 523 o= 3
Unterk lassen- Ausstattung ENT = EOw 8 2 EE 5235 R g 29 2‘2 £ 3’5 3
Subclass organization E?ag E.%gw ‘é’,';y_ﬂ ey B '7."'.32 g§°5" $%ss
Equipement des sous-classes gECe c 2Ty E'EEE £2x%§ T Ts R 5258
Potacian de las subclases 5834 a¥cw FEEE Idae 886K £&E0 584
rr inch
514/11-41
9/64 x P9-009611-32 10900961043 09-009065-78] 09-009065—7% | 09-009051-12
532 | (205743) {205250) {2075640) [ {205253) | (2013104)
/64 x 0900906842 M 1 1 "
3/15 (70524%)
5/64 x | 09-009603-51{09-009066-06 09-009066-05 | 09-009068-40|09-009070-73
1/8 (202982) {202798) (2028544) {202799) (2013968 )
5/64 x | 09-005067—-47 " " o 09-009051-12
5/3¢ (202983) (2013104)
(eeeu.) = frihere Br.

= former No.
= ancien M@
= ¥ anterjor
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Yease tambifn la tabla de la pag. 5b

See also the table on page Sh
Yoir aussi le tableau, page 54

ﬂ Siehe such Tabelle Seite 54
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5B
£ T §
5_5¢2
w S35
2 3 iz
. 3 23 5 § | 58
e 3 .t Eé c 28 88| §sds
g | siis s | § 8¢ | 2333 [ :iyg | BRii
Unterklassen-Ausstattung £ E g § s § 5 3% E £g 2 E T ¥a 2 -.S g . g §‘3 &
Subciass organization §§§E -ég";’: %%Eg %%%3 ’;;%%o §§§§ E-oé——?
i - oo w 2 a @« o a g - -] 2
e 1oy sumermses S23: | E33% | S:5f | 3:25 | Eis: | 2838 | Esed
503/ 1-h 900960583 |09-009055-71 | 09-003049-18 09-009050-63 [09-009071-56 [9-009049-57
202557 2025154 01030 T 2012 | (20531 1
( ) (e0251ba) | ¢ ) (2012%4) | (205317) | (201086)
503/I-8 09-009605-84 " " — n " n
{202561)
503/1-25 09-009605-85 " " N 09-00905 1-88 "
(202496) - (2025044)
504/ 1-1 09-009605-86 " " . " " "
(202525)
50{'/]:'5 09'00%05'77 n " - " " i
(202558)
504/ 1~0-27 05-009605-87 09-009071-56
/ (205146 " " — " (205317) "
504/1-10 (9-009605-88 09-009049-22
/ (202563 " ! — " " (201037
S0k 1-43 09-009605-79 " " " 06-009051-88 | 09-009049-57)
(205152) ” (2005048) | {201086)
50"/1'1'5 09'009605_75 " " e " " "
(205153)
SOI’II-J'? 09_009605—80 L 1] " " L] L
{205154) _
514 /141 09-009605-81 [09-009605-99 D9-009051=70 | 09-009606-00 " " "
{205150) (z025208) | (202273) (202274)
514/I-h2 09-009605-8¢ " " " " " "
(205151)
503/11-4 09-009605-95 [09-009055-71 | 09-009049-18 " 09-009671-56 "
{202984) (20e5ma) | (20103404 T (2053172
503/11—8 09-0096'95"96 " n e " " "
(202888)
4112 09-009505-98 09-009051-88
IS {20514+ " " E— " (7025044) "
50!'/II‘5 09'009605'89 " " ——— L] 1" "
{202885)
504/ 11-43 09-009605-41 " " - " ™ n
(205157)
%4/:[145 09-009605—90 it n R " 1" "
(205158)
50k 1147 09-009605-42 " " " " "
(205153) -
4/ 1141 09-009605-93 | 09-009605-99 [09-009051=70} 09-009606-0 " "
i (7051553 (2025208) | {202273) (202774}
5110/11-112 09-009605-94 n " 1t 1" " "
{205156)
‘(.....) = frihere Nr.
= former Ko,
= ancien mo
= W anterjor



@2

Ressort de tension pour le il d'aiguille

Nadelfadenspannungsfeder
Needle thread tension spring
Muelle tensor para el hilo de la aguja

O

Excentrique principol dans lo machine
Excéntrico principal de la mdquina

Haupt-Exzenter in der Moaschine
Main feed eccentric in the machine

(5)

Diff, -Exzanter in der Maschine

Diff. feed eccentric in the machine
Excentrique de différentiel dans la machine
Excéntrico diferencial de la mdquino

@

Haupt-Exzenter im Zubehsr

Main feed eccentric in accessories
Excentrique principal joint aux occessoires
Excéntrico principal como accesorio

®

Excentrique de différentiel joint oux occessoires
Excdntrico diferencial como accesorio

Diff, ~Exzentar im Zubehsr
Diff, eccentric in eccessories

20

0900904944
(201068)

1"

09-009049-72
(201037)

09009040~
(201068)

"t

09-009049-24
{201037)

09-009043-90
(6
"
09~009049-74

{10

09-003043-75
(12)

09-009049=74
(10)

09-009049~75
{12}

09-009049-4
(83

0500904974
{10)

06-009C49~30
(&
"

09-009049-74
(10)

09-009049~T4
(1e)

09-009045-75
(12)

09-009049-74
{10)

09~009049-77
(1)

09-009049-34
(8

09~00904G-74
(10)

09-009049—74
(10}

09-009049-88
(5,5)

n
09-009043-34
(8)
09-~009049-74
{0)
09-009049-94
(8
09-009049-78

(16)

09-009049-74
(10}

09-009049-94
(8

09-009049-58
(5.5}

09-009049-94
(8)

09-009049-75
(12}

09-009049-77
{14)

09-003049-75
(12)

09-005043-80
{20y
09-009049-75
{12)

09-009049-75
(1)
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